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序 １　　　　

近年来，各种赏析、导读之类的读物大量出版，可谓汗牛充栋，但真

正编得好的却并不太多，有的甚至是粗制滥造之作。究其原因，无非

是编选者急功近利，而且本身鉴赏水平不高。

令人欣喜的是，由欧阳友权君主编的《文学名著精品赏析丛书》与上

面提到的那种粗制滥造之作迥然不同。这套丛书从编写班子的组织

到文字作品的选择，再到各篇作品的赏析，都十分注意一个“精”字。

首先是班子精干。丛书主编欧阳友权君和各分卷主编季水河君、吴

建国君、方长安君和曾凡静君都是多年从事美学或中外文学教学和

研究的年富力强的教授或博士，他们熟谙中外文学，长于审美评析。

丛书各卷由他们分别编写，可谓是各得其所。

其次是选材精当。丛书分为４卷———《中国古代文学卷》、《中国现代

文学卷》、《外国古代文学卷》和《外国现代文学卷》。编写的原则是：

从艺术审美的角度，精选那些在历史上产生过深远影响的代表作，对

思想内容积极健康、艺术形式精湛完美、审美价值特色鲜明的作品优

先入选，至于平庸之作或审美价值不高的作品，则不予收录。总之，

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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编写者强调选编最有影响、最有价值、最有代表性的小说、诗歌、戏

剧、散文作品，亦即名家名作，这样就保证了本丛书内容的精典性。

再次是评析精辟。一部选本的质量，虽然要看选材是否精当，更要看

评析是否精辟。这是决定它的学术价值的重要条件。本丛书各篇的

“导读与赏析”属点评式、感悟式的赏析文字，紧贴原作，见从己出，

要言不繁，画龙点睛。欣赏是一种再创造。本丛书各篇的赏析就是

一种再创造，但编写者并未把话说尽，而是留有余地，给读者留下了

再创造的空间。

总之，拿起这套丛书，你就会置身于一个文学的百花园中，而且有一

个导游在前面指引，使你得到极大的美的享受。我相信，读者将会获

得与我同样的感受。

张铁夫
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０１

《源氏物语》（１０１３年以前）赏析

内容梗概

日本古代某一朝的天皇时代，桐壶天皇与更衣（后宫女官，原是侍候天皇的

更衣者，后为低级妃嫔）生下第二皇子。不久，更衣死去。皇子在桐壶天皇的庇

护下，不仅长得相貌出众，光彩照人，而且具有文艺方面的天赋，精通诗歌和音

乐。天皇曾有心立他为东宫太子，但想到他在宫中无坚强后盾，为使他日后不受

皇族权势派的排挤，将他降为臣籍，赐姓源氏，将第一皇子立为朱雀院太子。

源氏１２岁时，举行了成人仪式，并与左大臣之女葵上结婚，１４岁时升为

近卫中将。源氏生性多情好色，逐香猎艳于裙衩之间。并先后与空蝉、轩端

狄、夕颜、末摘花、花散里等众多女性发生关系。同时，由于其后母藤壶容貌

艳美，酷似死去的生母，在频繁的接触中由思慕变为爱恋并与之发生了乱伦行

为，使后母怀孕生下一子，即后来的冷泉帝。源氏１８岁那年春天，在京都北山

发现年方１０岁的女子紫上，顿生爱恋之情，强行将她接到自己的住处二条院，

加以精心调教。妻子葵上死后将其纳为正妻。

源氏２１岁晋升为近卫大将。次年，源氏之兄朱雀帝即位。朱雀帝为右大

臣之女弘徽所生，从此大权被右大臣一派执掌，源氏及左大臣一派失势。这

时，源氏与右大臣之六女胧月夜发生不正当关系，此事被右大臣发觉。源氏害

怕右大臣一派打击报复，便于２６岁的春天自贬离京，先到须磨，后到明石。两

年后被皇兄朱雀帝召回京都，升任权大纳言（宫中大臣）。源氏２９岁时，皇兄朱

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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雀帝让位于冷泉帝（源氏与藤壶所生之子），源氏任内大臣（位仅次于右大臣）。

源氏３２岁时，藤壶去世，冷泉帝得知自己身世之谜，试图让位于源氏，源氏不

从，改任太政大臣，位居左右大臣之上。源氏４０岁时，冷泉帝为他祝寿。源氏

修建了两座府第，将过去与他发生过关系的十多位女子收养在里边，常与她们

赠歌酬答，过着荣华富贵的生活。

朱雀帝退位后身罹重病，准备出家，但考虑到源氏的权势，决定将小女儿

女三宫嫁给源氏。女三宫身份高贵，源氏正妻紫上颇感不安，萌生出家之念，

被源氏阻拦。紫上忧虑成疾，源氏十分关注。此时，内大臣之子柏木看上女三

宫，女三宫经不住柏木的追求与之发生关系并生下一子，取名熏。源氏发觉此

事，认为这是对自己背叛父皇与藤壶私通所犯罪过的报应，宽恕了柏木与女三

宫。柏木深感内疚忧郁而死，女三宫削发为尼。源氏正妻紫上于源氏５１岁时

病逝。源氏思念紫上，产生了出家的念头。

源氏辞世之后，柏木与女三宫所生之子熏长大成人。２０岁的熏知道自己

的身世之后，一心想了却尘缘出家为僧。熏到宇治寻找隐居于此的圣八宫，在

与圣八宫的交往中对其女大君产生了爱情。圣八宫死后熏向大君求婚，而大君

不想与熏结为夫妻，故将其妹中君介绍给熏。熏却将当今皇后石姬君的皇子匈

宫邀来为中君撮合，使二人结为夫妻。这使关心中君的大君忧心忡忡积郁而

死。熏因思念大君又转而追求中君，后从中君处得知她有一同父异母的妹妹浮

舟，便接来宇治同居。同时，浮舟又受到匈宫的追求，浮舟难于应付两个男人，

投身宇治河水，后为一高僧搭救得以出家，斩断尘缘。

导读与赏析

“物语”即故事，或小说。《源氏物语》是世界上最早的长篇小说。它比我国

第一部长篇小说《三国演义》和欧洲长篇小说先驱《十日谈》均早出三百多年。它

开辟了物语文学的新天地，代表了日本古典文学的最高成就。

有人说，《源氏物语》是日本的《红楼梦》。这个说法是否科学值得商榷，因

为中日两国的文化背景、宗教信仰、政治制度、经济体制是不尽相同的，将二
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者相提并论，确也有不科学之处，但也不能说毫无道理。我国著名日本文学研

究专家叶渭渠先生认为：《源氏物语》与《红楼梦》确实存在着可比性。“第一，

时代背景有类似之处”，“第二，它们都受到儒佛文学思想的影响”。① 因此，对

于熟悉《红楼梦》的中国读者来说，可以在《红楼梦》与《源氏物语》的比较中加深

对《源氏物语》的感悟与理解。

《源氏物语》与《红楼梦》在形象塑造、艺术结构、主题表达等方面都有很多

相似之处。

《源氏物语》与《红楼梦》一样，塑造了一批不朽的艺术典型。《源氏物语》描

写了四百多个人物，其中个性鲜明的艺术形象有几十个，最为成功的是塑造出

了源氏这个具有复杂性格的艺术典型。源氏作为小说的主人公，是作者塑造的

一个理想性人物。作者在作品中对他大加赞美：容貌之美，无人可比；多才多

艺，才华超群；精通诸艺，善作诗文；能力很强，具有济世治国之才。但是，作

者又并未将他写成一个“一出场就被读者那富于情感的眼睛看出来”的、“可以

用一个句子表达出来”的“扁平人物”，而是将他写成一个富有“人性深度”的难

以用一个句子表达出来的“圆形人物”。② 作者笔下的源氏既温文尔雅，多情善

感，又用情不专，喜新厌旧，始乱终弃，轻薄放荡；既对女性表示关怀，又对女

性肆意玩弄、侮辱。作者在二重对立中揭示出了人物性格的复杂性，通过对比

手法为日本文学史塑造了一个光彩照人的艺术典型。

《源氏物语》与《红楼梦》一样，具有恢宏严谨的艺术结构。全书共五十四

回，一百多万字，前后历经四朝天皇，时间跨度七十多年，场面众多，事件复

杂，在结构上难度很大。作者匠心独运，精心结构：每回既相互关联又相对独

立，单看可视为短篇，合而又成为长篇，以统一的主人公，统一的故事，统一的

思想贯穿始终，形成了全书结构上的恢宏严谨特色。

《源氏物语》与《红楼梦》一样，表现了深厚而丰富的意蕴。对《源氏物语》的

主旨和内涵，学术理论界有两种不同的看法。一种观点认为，《源氏物语》是一

部伟大的现实主义杰作，表现了宫廷内外争权夺利的斗争和皇室贵族骄奢淫逸

①

②

叶渭渠著：《日本文学思潮史》，经济日报出版社１９９７年版，第１６７页。
［英］爱·摩·福斯特著：《小说面面观》，苏炳文译。花城出版社１９８４年版，第５９～６７页。



６　　　　 外国古代文学卷

的生活。另一种观点认为，《源氏物语》是一部惟美主义的典范，表现了种种恋

情。其实，《源氏物语》的主旨和意蕴不是肤浅和单一的，而是深厚而丰富的，

它的高妙之处就在于既写了政治而又似言情，既有现实主义精神又有惟美主义

追求。日本著名学者麻生矶次认为《源氏物语》“这部作品的最大兴趣，可以认

为，在于以源氏为中心，分别刻画了种种恋爱活动”。① 这个说法虽然中肯，但

不全面。作者的高超之处在于“没有正面直接描述当时的‘朝政’，主要实现男

女情爱纠葛，但却运用侧写手法，把政治矛盾和争斗的‘真事’隐讳曲折地表现

出来，含有深邃的意义”②。换句话说，作者虽然刻画了“种种恋爱活动”，但作

者并非单写恋爱，而是在恋爱活动中蕴含了深刻的政治意蕴，将恋爱活动与天

皇后宫争宠、朝廷大臣的争权斗争巧妙地交织在一起，从而赋予了恋爱以浑厚

凝重的意蕴，赋予了政治斗争以摇荡性情的人性人情味。无可否认，《源氏物

语》是一部具有完美艺术形式的作品，具有较浓的惟美主义倾向。它不仅人物

性格独特典型，艺术结构恢宏严谨，而且语言也非常绵密优美。作者既熟练地

运用了当时的宫廷口语，又能自由驱使假名文字；既以散文为主，又大量使用

和歌，散文韵文彼此结合，相映生辉。同时，《源氏物语》又未堕入惟美主义的

泥淖。作者通过完美的艺术形式反映了广阔的现实生活，表现了直面人生、直

面社会的强烈现实主义精神。

《源氏物语》的成功，也与《红楼梦》一样，得益于作者深厚的艺术修养和复

杂的人生经历。紫式部（生卒年不详）自幼随父学习汉诗、和歌，有很高的文学

修养。２９岁与筑前太守藤原宣孝结婚，生一女，三年后丈夫逝世。３６岁随一

条天皇皇后彰子入宫，担任宫廷女官，为彰子皇后讲授《日本书纪》、《白氏长庆

集》等，４４岁出宫。据推测，《源氏物语》大致完成于１００１～１０１１年之间。

当然，我们论述了《源氏物语》与《红楼梦》的诸多相似之处，但这并不意味

着我们完全看不到两部作品的差异，特别是在主人公的性格追求和价值判断方

面，两者就具有明显的不同。在主人公的性格方面，“《源氏物语》中的源氏并

不具《红楼梦》中的贾宝玉那种叛逆性格”。在价值判断方面，“《红楼梦》观察现

①

②

吴岳添等主编：《世界长篇名著》，漓江出版社１９９２年版，第１１３８页。

叶渭渠著：《日本文学思潮史》，经济日报出版社１９９７年版，第１７０页。
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实时，是对其进行道德判断，并以此区别善恶的。《源氏物语》则不是以伦理道

德作判断，即并没有将伦理道德作为教化”。①

《源氏物语》（节选）

［日本］紫式部

第八回　花　宴②

次年春，二月二十过后，皇上于南殿举行樱花宴会。藤壶皇后及朱雀院皇

太子的御座，设在皇上御座的两旁，皇后及皇太子皆赴席。弘徽殿女御为了藤

壶皇后占据上风，心中每感不快，常常避免同席。但此次观赏美景，未便一人

向隅，只得也来赴席。

是日也，天朗气清，景色宜人。百鸟争鸣，娇音悦耳。自亲王、公卿以至

擅长诗道诸人，尽皆出席，探韵③赋诗。源氏宰相探取一韵，报道：“臣谨探得

‘春’字韵！”声音清朗，迥异凡响。其次轮到头中将，众人对他也另眼看待。态

度从容不迫，落落大方。报韵声调亦恭谨郑重，与众不同。其余诸人，尽皆相

形见绌，畏缩不前。此外不能上殿的阶下诸文人，因见皇上及皇太子皆才华卓

越，又值文运昌隆、人才辈出之秋，大家自愧弗如。在此光天化日之下、大庭

广众之中举步上前探韵，虽然作诗之事并不困难，却感畏惧恐缩，手足无措。

反之，几个年老的文章博士，服装异常寒酸，却因惯于此事，态度从容自若。

皇上观此种种情况，颇感兴趣。

舞乐之事，自不必说，早已准备周妥。红日西倾之时，开始表演《春莺

啭》④，歌声舞态，无不十分美妙。皇太子回忆去秋红叶贺时源氏公子所演《青

海波》，便赏赐他樱花一枝插于冠上，恳切地劝他表演。盛情难却，源氏公子便

起立出场，从容举袖，表演一节，聊以应命。姿态之美妙，无可比拟。左大臣

①

②

③

④

叶渭渠著：《日本文学思潮史》，经济日报出版社１９９７年版，第１６９页。

本回写源氏２０岁春天之事。

探韵之法：于庭中设一文台，台上罗列许多韵字纸，背面向上。作诗者各自探取一纸，以此纸
上所书字为韵而作诗。所作皆为汉诗。

唐高宗命白明达仿照莺声作此曲，文武天皇年间（公元６９７～７０７年）传到日本。
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看了，浑忘旧恨，感动流泪。便问：“头中将何在？快快上来！”头中将也就挺身

而出，表演一出《柳花苑》舞。历时较长，技法精详。想是预知如此，早有准备，

姿态十分美妙。皇上即颁赐御衣一袭。人皆以为此乃特殊恩典，甚可珍贵。此

后诸公卿不按顺次出场献舞；但日色已昏，灯光之下不辨巧拙。

舞罢，宣读诗篇。源氏公子所作精深渊博，宣读师亦不能轻易吟诵。每读一

句，赞叹之声四起。诸文章博士亦皆真心感佩。以前每逢此种机会，皇上必先使

源氏公子表演，以为四座增光。今日赛诗得胜，圣心之喜悦自非寻常可比。

藤壶皇后看见源氏公子才艺超群，心中想道：“太子的母亲弘徽殿女御如此

憎恨源氏公子，真不可解。但我自己如此爱怜他，亦不免疚心。”她深自反省。

　　“若能视作寻常舞，

　　　贪恋丰姿不疚心。”

她只在心中默诵此诗，不知缘何泄露于世。

御宴至深夜始散。公卿等各自告退，藤壶皇后及皇太子亦各自回宫。四周

肃静，月色转明，好一片清夜美景！源氏公子醉兴方浓，觉得如此良宵，难于

空过。他想：“殿上值宿人都已睡了，当此无人注目之时，或有机缘会见藤壶皇

后。”便悄悄地走向藤壶院窥探情况。但见可通消息的王命妇等的房门都已紧

闭，只得独自叹息。然而犹不肯就此空归，便转向弘徽殿廊下信步行去，但见

第三道门尚未关闭。弘徽殿女御散宴后即赴宫中值宿，此间留守人数不多。源

氏公子向门内窥看，里面的小门也还开着，而人声全无。源氏公子想道：“世间

女子为非犯过，都是由于门禁不严之故。”他便跨进门去，向内窥探。众侍女似

乎都已睡着了。

忽然听见廊下有一个非常娇嫩而美妙的声音，迥非寻常女声可比，正在吟

唱古歌：“不似明灯照，又非暗幕张。朦胧春月夜，美景世无双。”①这女子一面

吟唱，一面向这边走来。源氏公子喜出望外，待她走近，便闯出门去，一把拉

住了她的衣袖。那女子好像很害怕的样子，叫道：“呀！吓死我啦！是谁呀？”

源氏公子答道：“你何必这样讨厌我呢？”便吟诗道：

① 此古歌见《千里集》。
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　　“你我皆知深夜好，

　　　良缘恰似月团 。”

便将她抱进房里，关上了门。那女的因为事出意外，一时茫然若失，令人感到

一种温柔甘美之趣。她浑身颤抖，喊道：“这里有一个陌生人！”源氏公子对她

说：“我是大家都容许的。你喊人来，有什么用处呢？还是静悄悄的吧。”女的

听了这声音，料定他是源氏公子，心中略感安慰。她觉得此事尴尬，但又不愿

做出冷酷无情的样子。源氏公子这一天饮酒过多，醉得比往常厉害，觉得空空

放过，岂不可惜。女的年轻幼稚，性情温柔，也无力坚拒。两人就此成其好事。

源氏公子但觉这女子十分可爱，只可惜天色渐明，心中不胜惆怅。那女的更是

忧心忡忡，春心缭乱。源氏公子便对她说：“我还要请教你的芳名。否则以后

如何可通音信呢？想来你也不愿就此分手吧。”女的便吟诗道：

　　“妾如不幸归泉壤，

　　　料汝无缘扫墓来。”

她吟时姿态非常娇艳。源氏公子答道：“这也说得有理。我不该问你，应该自

去用心探索。不过，

　　东寻西探芳名字，

　　谣诼纷传似竹风。

你若不怕损坏名誉，我又有何忌惮？我定当探询出来。难道你想从此瞒住我

么？”正在交谈，天色已明，众侍女纷纷起身，赴宫中迎接女御，廊上来往频繁。

源氏公子无可奈何，只得和那女子交换了一把扇子，作为凭证，然后匆匆出门，

回宫邸去。

……

（丰子恺　译）
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